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1/14 
 

Décisions de portée générale émises 
 
Le secteur Accès au marché de l'Office fédéral de la sécurité alimentaire et des af faires vétérinaires a octroyé les décisions de portée générale suivantes : 

État : 09.04.2026 

 
No Dema

nde 
No 

Description 
Pays membre de 

l’UE/EEE 
selon les prescriptions 

duquel la denrée alimentaire 
a été produite 

Caractéristique(s) Prescriptions en Suisse Prescription dans le pays 
membre de l’UE/EEE 

Entrée en 
force le 

Liens à la 
feuille 
fédérale 

Remplacé 
par 

301410 301410 Eaux minérales 
naturelles 

Italie Étiquetage Art. 11, al. 2, de 
l’ordonnance du DFI sur les 
boissons 
 
Les mentions « stimule la 
digestion », « peut être 
diurétique », « peut 
favoriser les fonctions 
hépato-biliaires » ou des 
mentions similaires sont 
interdites, à moins que la 
preuve scientifique d’une 
action physiologique 
particulière soit clairement 
établie. 

Decreto legislativo 8 ottobre 
2011  
 
Les mentions « può avere 
effetti diuretici » et « stimola la 

digestione o menzioni 
analoghe » peuvent figurer sur 
l’étiquette si elles apparaissent 
dans le « Decreto di 

riconoscimento » pour l’eau 
minérale naturelle. 
 
Exigences relatives à la 
protection de la santé dans la 
décision de portée générale : 
la teneur en bore, chrome (VI) 
et fluor ne doit pas dépasser 
les valeurs maximales 
indiquées à l’annexe 2, ch. 2, 
de l’ordonnance du DFI sur les 
boissons. 

 
No 64 

02.04.2026 
page 835 

 

https://www.fedlex.admin.ch/eli/fga/2026/835/fr
https://www.fedlex.admin.ch/eli/fga/2026/835/fr
https://www.fedlex.admin.ch/eli/fga/2026/835/fr
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Stand 20.04.2026 
 

No Dema
nde 
No 

Description 
Pays membre de 

l’UE/EEE 
selon les prescriptions 

duquel la denrée alimentaire 
a été produite 

Caractéristique(s) Prescriptions en Suisse Prescription dans le pays 
membre de l’UE/EEE 

Entrée en 
force le 

Liens à la 
feuille 
fédérale 

Remplacé 
par 

301353 301353 Cocktails 
aromatisés à base 
de vin 

France Teneur en alcool Art. 88, al. 5, à de 
l’ordonnance du DFI sur les 
boissons 
 
La teneur en alcool doit être 
inférieure à 7 % vol. 

Règlement (UE) no 251/2014 
concernant la définition, la 
description, la présentation, 
l’étiquetage et la protection 
des indications géographiques 
des produits vinicoles 
aromatisés 
 
Les cocktails aromatisés de 
produits vitivinicoles peuvent 
présenter un titre 
alcoométrique volumique 
acquis supérieur à 1,2 % vol et 
inférieur à 10 % vol. 

 
No 64 

02.04.2026 
page 836 

 

301227 301227 Eau de source Allemagne Référence liée à la 
composition de la 
source 

Art. 15, al. 1, de 
l’ordonnance sur les 
boissons  
 
Référence liée à la 
composition de la source 
non autorisée 

Possibilité d’indiquer la 
composition chimique de l’eau 
de source 
 
Exigences relatives à la 
protection de la santé selon la 
décision de portée générale : 
la teneur en chrome (VI), en 
1,4-dioxane, en acide 
éthylènediaminetétra-acétique 
(EDTA), en acide 
nitrilotriacétique (NTA), en 
perchlorate et en 
tétrachlorométhane ne doit 
pas dépasser les valeurs 
maximales indiquées à 
l’annexe 2 de l’OPBD. 

 
No 2016 

08.11.2022 
page 2695 

 

https://www.fedlex.admin.ch/eli/fga/2026/836/fr
https://www.fedlex.admin.ch/eli/fga/2026/836/fr
https://www.fedlex.admin.ch/eli/fga/2026/836/fr
https://www.fedlex.admin.ch/eli/fga/2022/2695/fr
https://www.fedlex.admin.ch/eli/fga/2022/2695/fr
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Stand 20.04.2026 
 

No Dema
nde 
No 

Description 
Pays membre de 

l’UE/EEE 
selon les prescriptions 

duquel la denrée alimentaire 
a été produite 

Caractéristique(s) Prescriptions en Suisse Prescription dans le pays 
membre de l’UE/EEE 

Entrée en 
force le 

Liens à la 
feuille 
fédérale 

Remplacé 
par 

300845 
 

300845 Compléments 
alimentaires 
composés de 
vitamine B12 

Allemagne Quantité maximale 
pour vitamine B12 

Annexe 1 de l’ordonnance 
sur les compléments 
alimentaires 
 
Quantité maximale de 
vitamine B12 admise pour 
les adultes par dose 
journalière recommandée : 
9 µg 

Pas de quantité maximale 
fixée. Les exigences 
générales concernant 
l’innocuité pour la santé sont à 
respecter.  

No 23 
12.05.2020 
page 4218 

 

 

300755 300755 Compléments 
alimentaires 
composés de 
coenzyme Q10 et 
de vitamine C 

Autriche Quantités 
maximales pour 
coenzyme Q10 et 
vitamine C 

Annexe 1 de l’ordonnance 
sur les compléments 
alimentaires 
 
Quantités maximales 
admises pour les adultes par 
dose journalière 
recommandée : 
Coenzyme Q10 : 50 mg 
Vitamine C : 300 mg 

Pas de quantités maximales 
fixées. Les exigences 
générales concernant 
l’innocuité pour la santé sont à 
respecter. No 11 

19.03.2019 
page 2241 

No 2 
15.01.2019 
page 873 

 

300527 300527 Les préparations à 
base de céréales 
et les denrées 
alimentaires pour 
bébés 

Frankreich Zusammensetzung Anhang 7 der 
Zusatzstoffverordnung 
 
 
In dieser 
Lebensmittelkategorie sind 
nur Vanille-Extrakt und 
Vanillin zulässig. 

Verordnung (EU) Nr. 609/2013 
über Lebensmittel für 
Säuglinge und Kleininder 
 
Die Aromatisierung dieser 
Lebensmittelkategorie ist in 
Frankreich erlaubt.  

 
No 36 

13.09.2016 
page 6764 

 

300036 300036 Teigwaren Deutschland Zusammensetzung VO über Getreide, 
Hülsenfrüchte, 
Pflanzenproteine und deren 
Erzeugnisse 
 

Leitsätze für Teigwaren 
 
 
 
Eier-Teigwaren müssen 
mindestens 100 g Vollei oder 

No 42 
27.10.2015 
page 6930 

No 17, 
05.05.2015 
page 3086 

 

https://www.admin.ch/opc/fr/federal-gazette/2020/4218.pdf
https://www.admin.ch/opc/fr/federal-gazette/2020/4218.pdf
https://www.admin.ch/opc/fr/federal-gazette/2020/4218.pdf
https://www.admin.ch/opc/fr/federal-gazette/2019/2241.pdf
https://www.admin.ch/opc/fr/federal-gazette/2019/2241.pdf
https://www.admin.ch/opc/fr/federal-gazette/2019/2241.pdf
https://www.admin.ch/opc/fr/federal-gazette/2019/873.pdf
https://www.admin.ch/opc/fr/federal-gazette/2019/873.pdf
https://www.admin.ch/opc/fr/federal-gazette/2019/873.pdf
https://www.admin.ch/opc/fr/federal-gazette/2016/6764.pdf
https://www.admin.ch/opc/fr/federal-gazette/2016/6764.pdf
https://www.admin.ch/opc/fr/federal-gazette/2016/6764.pdf
http://www.admin.ch/opc/fr/federal-gazette/2015/6930.pdf
http://www.admin.ch/opc/fr/federal-gazette/2015/6930.pdf
http://www.admin.ch/opc/fr/federal-gazette/2015/6930.pdf
http://www.admin.ch/opc/fr/federal-gazette/2015/3086.pdf
http://www.admin.ch/opc/fr/federal-gazette/2015/3086.pdf
http://www.admin.ch/opc/fr/federal-gazette/2015/3086.pdf
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Stand 20.04.2026 
 

No Dema
nde 
No 

Description 
Pays membre de 

l’UE/EEE 
selon les prescriptions 

duquel la denrée alimentaire 
a été produite 

Caractéristique(s) Prescriptions en Suisse Prescription dans le pays 
membre de l’UE/EEE 

Entrée en 
force le 

Liens à la 
feuille 
fédérale 

Remplacé 
par 

In der Sachbezeichnung darf 
auf Eier hingewiesen 
werden, wenn mindestens 
135 g Eierinhalt von 
Schalen- oder Gefriereier 
oder 36g Trockenei pro kg 
Müllereiprodukt enthalten 
sind. 

die entsprechende Menge 
Eigelb oder die entsprechende 
Menge Vollei- und/oder 
Eigelbprodukte auf 1 kg 
Getreidemahlerzeugnisse 
enthalten. 

1141 1141 Gelee-
Erzeugnisse, 
Gummibonbons 
und Fruchtpasten 

Deutschland Zusammensetzung Die Anreicherung von 
Lebensmitteln mit 
Vitaminen, Mineral- und 
sonstigen Stoffen von 
Lebensmitteln wird in der 
Schweiz in der Verordnung 
über den Zusatz essentieller 
oder physiologisch 
nützlicher Stoffe zu 
Lebensmitteln geregelt. 
Diese Verordnung sieht den 
Zusatz von Coenzym Q 10 
zu Lebensmitteln allgemein 
nicht vor. Coenzym Q 10 ist 
nur in Speziallebensmitteln 
gemäss der Verordnung 
über Speziallebensmittel 
zulässig. 

Coenzym Q10 wird in 
Deutschland nicht als 
zulassungspflichtig 
angesehen, sofern es als 
charakteristische 
Lebensmittelzutat verwendet 
wird und in Stoffmengen 
eingesetzt wird, welche 
normalerweise in 
Lebensmitteln vorkommen 
bzw. mit der üblichen Nahrung 
aufgenommen werden.  
 

No 42 
27.10.2015 
page 6932 

No 17, 
05.05.2015 
page 3088 

 

1159 1159 Les glaces 
alimentaires 

Frankreich  
 
 
 
Kennzeichnung 
 
 

VO über Zuckerarten, süsse 
Lebensmittel und 
Kakaoerzeugnisse 
 
Sachbezeichnungen 
„Doppelrahmeis“ sowie 
„Softeis“ definiert 

Code des pratiques loyales 
des glaces alimentaires 
 
 
nicht definiert 
 
 

No 6 
18.02.2014 
page 1542 

No 41, 
22.10.2013 
page 7173 

 

http://www.admin.ch/opc/fr/federal-gazette/2015/6932.pdf
http://www.admin.ch/opc/fr/federal-gazette/2015/6932.pdf
http://www.admin.ch/opc/fr/federal-gazette/2015/6932.pdf
http://www.admin.ch/opc/fr/federal-gazette/2015/3088.pdf
http://www.admin.ch/opc/fr/federal-gazette/2015/3088.pdf
http://www.admin.ch/opc/fr/federal-gazette/2015/3088.pdf
http://www.admin.ch/opc/fr/federal-gazette/2014/1542.pdf
http://www.admin.ch/opc/fr/federal-gazette/2014/1542.pdf
http://www.admin.ch/opc/fr/federal-gazette/2014/1542.pdf
http://www.admin.ch/opc/fr/federal-gazette/2013/7173.pdf
http://www.admin.ch/opc/fr/federal-gazette/2013/7173.pdf
http://www.admin.ch/opc/fr/federal-gazette/2013/7173.pdf


 
 

    
   5/14 

  

 

Stand 20.04.2026 
 

No Dema
nde 
No 

Description 
Pays membre de 

l’UE/EEE 
selon les prescriptions 

duquel la denrée alimentaire 
a été produite 

Caractéristique(s) Prescriptions en Suisse Prescription dans le pays 
membre de l’UE/EEE 

Entrée en 
force le 

Liens à la 
feuille 
fédérale 

Remplacé 
par 

 
 
 
 
 
 
Zusammensetzung 

 
nicht definiert 
 
 
 
 
Rahmeis mind. 6% Milchfett, 
wenn Zutaten zugegeben 
worden sind (resp. 8% ohne 
Zutaten)  
 
Doppelrahmeis mind. 12% 
Milchfett 
 
Milcheis mind. 3% Milchfett 
bzw. mind. 8% fettfreie 
Milchtrockenmasse 
 
Fruchtsorbet mind. 6% 
Fruchtanteil für Zitronen; 
mind. 10% Fruchtanteil für 
Zitrusfrüchte ausser 
Zitronen; mind. 20% 
Fruchtanteil für übrige 
Früchte 
 
Glace mind. 3% Gesamtfett, 
mind. 8% fettfreie 
Milchtrockenmasse 
 

 
Sachbezeichnungen „Glace 
aux fruits“, „Glace aux oeufs“ 
sowie „Sorbet plein fruits“ 
definiert 
 
Crème Glacée mind. 5% 
Milchfett 
 
 
 
nicht definiert 
 
 
Glace au lait mind. 2.5% 
Milchfett bzw. mind. 6% 
fettfreie Milchtrockenmasse 
 
Sorbet aux fruits mind. 25% 
Fruchtanteil  
Sorbet plein fruits mind. 45% 
Fruchtanteil 
 
 
 
Glace Vorhandensein von Fett 
erforderlich, keine 
Anforderungen für fettfreie 
Milchtrockenmasse 

1143 1143 Käse aus oder in 
einer Flüssigkeit, 
wie Salzlake, 

Deutschland Kennzeichnung Bei gereiftem Käse ist die 
Festigkeitsstufe anzugeben.  
 

Diese Einteilung gilt nicht für 
Käse, der aus oder in einer 
Flüssigkeit, wie Salzlake, 

No 20 
28.05.2013 
page 2933 

No 9, 
12.03.2013 
page 1673 

 

http://www.admin.ch/opc/fr/federal-gazette/2013/2933.pdf
http://www.admin.ch/opc/fr/federal-gazette/2013/2933.pdf
http://www.admin.ch/opc/fr/federal-gazette/2013/2933.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2013/1673.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2013/1673.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2013/1673.pdf
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Stand 20.04.2026 
 

No Dema
nde 
No 

Description 
Pays membre de 

l’UE/EEE 
selon les prescriptions 

duquel la denrée alimentaire 
a été produite 

Caractéristique(s) Prescriptions en Suisse Prescription dans le pays 
membre de l’UE/EEE 

Entrée en 
force le 

Liens à la 
feuille 
fédérale 

Remplacé 
par 

Molke oder 
Speiseöl 

Molke oder Speiseöl in 
Verkehr gebracht wird. 

1129 1129 
1125 
1017 
1018 
1019 
 

Spirituosen nach 
Anhang II der 
Verordnung (EG) 
Nr. 110/2008 

EU Kennzeichnung Spirituosen müssen mit 
einem Verzeichnis der 
Zutaten gekennzeichnet sein 
(ausgenommen bei 
Spirituosen nach den 
Artikeln 57-64 und 66-76 der 
Verordnung über 
alkoholische Getränke) 
  
 
 
 
 
Das Anbringen eines 
Piktogramms einer 
durchgestrichenen 
schwangeren Frau ist nicht 
erforderlich.  
 
 
Angabe betr. Süssung und 
Zugabe von Bonificateuren 
erforderlich 

Bei Getränken mit einem 
Alkoholgehalt von mehr als 1.2 
Volumenprozent 
(ausgenommen Bier) ist das 
Verzeichnis der Zutaten nicht 
erforderlich 
In Luxemburg ist zusätzlich ein 
Verzeichnis der Zutaten bei 
Likören und bei Spirituosen 
mit bitterem Geschmack 
erforderlich. 
 
In Frankreich ist zusätzlich das 
Anbringen eines Piktogramms 
einer durchgestrichenen 
schwangeren Frau 
erforderlich. 
 
Angabe betr. Süssung und 
Zugabe von Bonificateuren 
nicht erforderlich 

No 13, 
09.04.2013 
page 2361 

No 2, 
22.01.2013 
page 419 

 

1125 1125 
1017 
1018 
1019 

Spirituosen Deutschland Kennzeichnung  Spirituosen müssen mit 
einem Verzeichnis der 
Zutaten gekennzeichnet sein 
(ausgenommen bei 
Spirituosen nach den 
Artikeln 57-64 und 66-76 der 
Verordnung über 
alkoholische Getränke) 

Bei Getränken mit einem 
Alkoholgehalt von mehr als 1.2 
Volumenprozent 
(ausgenommen Bier) ist das 
Verzeichnis der Zutaten nicht 
erforderlich 
 
 

No 43, 
23.10.2012 
page 7822 

No 35, 
28.08.2012 
page 7325 

1129 

http://www.admin.ch/ch/f/ff/2013/2361.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2013/2361.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2013/2361.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2013/419.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2013/419.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2013/419.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2012/7822.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2012/7822.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2012/7822.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2012/7325.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2012/7325.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2012/7325.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2013/419.pdf
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Stand 20.04.2026 
 

No Dema
nde 
No 

Description 
Pays membre de 

l’UE/EEE 
selon les prescriptions 

duquel la denrée alimentaire 
a été produite 

Caractéristique(s) Prescriptions en Suisse Prescription dans le pays 
membre de l’UE/EEE 

Entrée en 
force le 

Liens à la 
feuille 
fédérale 

Remplacé 
par 

  
Angabe betr. Süssung und 
Zugabe von Bonificateuren 
erforderlich  

Angabe betr. Süssung und 
Zugabe von Bonificateuren 
nicht erforderlich 

1124 1124 
1107 

Wurstwaren Deutschland Kennzeichnung 
 
 
 
 
 
 
Täuschungsschutz 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Temperaturvorschrift
en im Verkauf 
 
 
 
 

Für  Produkte, die kühl 
gehalten werden müssen, ist 
anstelle des 
Mindesthaltbarkeitsdatums 
das Verbrauchsdatum 
anzugeben 
 
Artikel 17 Buchstabe b der 
Verordnung des EDI über 
die Kennzeichnung und 
Anpreisung von 
Lebensmitteln 
Die Beurteilung, wann die 
Unterlassung einer Angabe 
über die besondere 
Behandlung, die das 
Lebensmittel erfahren hat, 
zu einer Täuschung führen 
könnte, liegt in der 
Kompetenz des kantonalen 
Vollzugs. 
 
 
 
Temperatur von Fleisch und 
dessen 
Verarbeitungserzeugnissen 
im Verkauf  <5°C 
 

Nur für Lebensmittel, die in 
mikrobiologischer Hinsicht sehr 
leicht verderblich sind, ist 
anstelle des 
Mindesthaltbarkeitsdatums das 
Verbrauchsdatum anzugeben. 
 
Artikel 5 Ziffer  3 der Richtlinie 
2000/13/EG des europäischen 
Parlaments und des Rates zur 
Angleichung der 
Rechtsvorschriften der 
Mitgliedstaaten über die 
Etikettierung und Aufmachung 
von Lebensmitteln sowie die 
Werbung hierfür 
Die Interpretation, wann das 
Weglassen einer Angabe über 
die besondere Behandlung, die 
das Lebensmittel erfahren hat, 
täuschend ist, liegt in der 
Kompetenz des Vollzugs. 
 
Kühltemperatur für die Abgabe 
im Rahmen des Einzelhandels 
ist so zu wählen, dass die 
Lebensmittelsicherheit 
jederzeit gewährleistet ist. 
 

No 43, 
23.10.2012 
page 7821 

No 35, 
28.08.2012 
page 7323 

 

http://www.admin.ch/ch/f/rs/817_022_21/a17.html
http://www.admin.ch/ch/f/rs/817_022_21/a17.html
http://www.admin.ch/ch/f/rs/817_022_21/a17.html
http://www.admin.ch/ch/f/rs/817_022_21/a17.html
http://www.admin.ch/ch/f/rs/817_022_21/a17.html
http://eur-lex.europa.eu/LexUriServ/LexUriServ.do?uri=OJ:L:2000:109:0029:0042:FR:PDF
http://eur-lex.europa.eu/LexUriServ/LexUriServ.do?uri=OJ:L:2000:109:0029:0042:FR:PDF
http://eur-lex.europa.eu/LexUriServ/LexUriServ.do?uri=OJ:L:2000:109:0029:0042:FR:PDF
http://eur-lex.europa.eu/LexUriServ/LexUriServ.do?uri=OJ:L:2000:109:0029:0042:FR:PDF
http://eur-lex.europa.eu/LexUriServ/LexUriServ.do?uri=OJ:L:2000:109:0029:0042:FR:PDF
http://eur-lex.europa.eu/LexUriServ/LexUriServ.do?uri=OJ:L:2000:109:0029:0042:FR:PDF
http://eur-lex.europa.eu/LexUriServ/LexUriServ.do?uri=OJ:L:2000:109:0029:0042:FR:PDF
http://eur-lex.europa.eu/LexUriServ/LexUriServ.do?uri=OJ:L:2000:109:0029:0042:FR:PDF
http://eur-lex.europa.eu/LexUriServ/LexUriServ.do?uri=OJ:L:2000:109:0029:0042:FR:PDF
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2012/7821.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2012/7821.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2012/7821.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2012/7323.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2012/7323.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2012/7323.pdf
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Stand 20.04.2026 
 

No Dema
nde 
No 

Description 
Pays membre de 

l’UE/EEE 
selon les prescriptions 

duquel la denrée alimentaire 
a été produite 

Caractéristique(s) Prescriptions en Suisse Prescription dans le pays 
membre de l’UE/EEE 

Entrée en 
force le 

Liens à la 
feuille 
fédérale 

Remplacé 
par 

 
Zusammensetzung  

 
 
Anforderungen betreffend 
die Zusammensetzung sind 
im Kapitel 11 (Fleisch und 
Fleischerzeugnisse) des 
Schweizerischen 
Lebensmittelbuches 
geregelt. 

Anforderungen betreffend die 
Zusammensetzung werden in 
den Leitsätzen für Fleisch und 
Fleischerzeugnisse geregelt. 

1114 1114 Garnierungen 
(Sirup für 
Pfannkuchen, 
aromatisierter 
Sirup für 
Milchmischgetränk
e und Speiseeis; 
ähnliche Produkte) 
 

Deutschland Täuschungsschutz Artikel 18 des 
Bundesgesetzes über 
Lebensmittel und 
Gebrauchsgegenstände 
(LMG, SR 817.0) 
 

Vollzugspraxis: 
Fantasiebezeichnungen mit 
Bezug zu bestehender 
Sachbezeichnung nicht 
erlaubt. 

§ 11 des Lebensmittel-, 
Bedarfsgegenstände- und 
Futtermittelgesetzbuches 
(LFGB; BGBl. I S. 1770) 
 

Vollzugspraxis: 
Fantasiebezeichnung mit 
Bezug zu bestehender 
Sachbezeichnung in gewissen 
Fällen möglich. 

No 34, 
21.08.2012 
page 7283 

No 19, 
08.05.2012 
page 4463 

 

1120 1116 
1117 
1118 
1119 
1120 

Eiprodukte 
 

Deutschland Kennzeichnung Für Produkte, die kühl 
gehalten werden müssen,  
ist anstelle des 
Mindesthaltbarkeitsdatums 
das Verbrauchsdatum 
anzugeben. 

Für in mikrobiologischer 
Hinsicht nicht sehr leicht 
verderbliche Lebensmittel 
genügt das 
Mindesthaltbarkeitsdatum  

No 25, 
19.06.2012 
page 5402 

No 14, 
03.04.2012 
page 3615 

 

1115 
 

1115 Eau minérale 
naturelle 

Lettland Ammoniumwert Höchstkonzentrationen 
gemäss FIV 
 

Höchstkonzentration darf die 
in der FIV festgelegten Werte 
überschreiten 

No 25, 
19.06.2012 
page 5401 

No 14, 
03.04.2012 
page 3613 

 

1108 1108 Energie-Getränk Österreich Pantothensäuregeh
alt: 
Kann bis max. 6mg 
Pantothensäure pro 

Max. 2mg pro 100ml 
 
 
 

Höchstgehalt noch nicht 
festgelegt 
 
 

No 18, 
01.05.2012 
page 4353 

No 3, 
17.01.2012 
page 284 

 

http://www.bag-anw.admin.ch/SLMB_Online_PDF/Data%20SLMB_MSDA/Version%20D/11_Fleisch.pdf
http://www.bag-anw.admin.ch/SLMB_Online_PDF/Data%20SLMB_MSDA/Version%20D/11_Fleisch.pdf
http://www.bmelv.de/SharedDocs/Downloads/Ernaehrung/Lebensmittelbuch/LeitsaetzeFleisch.pdf?__blob=publicationFile
http://www.bmelv.de/SharedDocs/Downloads/Ernaehrung/Lebensmittelbuch/LeitsaetzeFleisch.pdf?__blob=publicationFile
http://www.admin.ch/ch/f/rs/817_0/a18.html
http://www.admin.ch/ch/f/rs/817_0/a18.html
http://www.admin.ch/ch/f/rs/817_0/a18.html
http://www.admin.ch/ch/f/rs/817_0/a18.html
http://www.admin.ch/ch/f/rs/817_0/a18.html
http://www.gesetze-im-internet.de/lfgb/__11.html
http://www.gesetze-im-internet.de/lfgb/__11.html
http://www.gesetze-im-internet.de/lfgb/__11.html
http://www.gesetze-im-internet.de/lfgb/__11.html
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2012/7283.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2012/7283.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2012/7283.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2012/4463.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2012/4463.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2012/4463.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2012/5402.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2012/5402.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2012/5402.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2012/3615.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2012/3615.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2012/3615.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2012/5401.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2012/5401.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2012/5401.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2012/3613.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2012/3613.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2012/3613.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2012/4353.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2012/4353.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2012/4353.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2012/284.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2012/284.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2012/284.pdf
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Stand 20.04.2026 
 

No Dema
nde 
No 

Description 
Pays membre de 

l’UE/EEE 
selon les prescriptions 

duquel la denrée alimentaire 
a été produite 

Caractéristique(s) Prescriptions en Suisse Prescription dans le pays 
membre de l’UE/EEE 

Entrée en 
force le 

Liens à la 
feuille 
fédérale 

Remplacé 
par 

Tagesverzehrsmeng
e (500ml) enthalten 
 
Kennzeichnung 
 
 
 
 
 

 
 
Vitamingehalt am Ende der 
Haltbarkeit 
 
 
 
Muss Hinweise gemäss Art. 23 
Abs. 4 der Verordnung über 
Speziallebensmittel aufweisen. 

 
 
Vitamingehalt zum Zeitpunkt 
des Verkaufs [VO (EG) 
1169/2011], resp. nach Zusatz 
[VO (EG)1925/2006] 
 
Der Hinweis „nicht mit Alkohol 
mischen“ nicht 
vorgeschrieben. 

1109 1109 Fruchtsaftlimonad
e und Limonade 
 

Österreich Kann bis max. 0.1% 
Taurin, 0.24% 
Glucuronolacton und 
0.02% Inosit 
enthalten 

Kein Zusatz von Taurin , 
Glucuronolacton und Inosit 
vorgesehen 

Zusatz von Taurin, 
glucuronolacton und Inosit 
möglich 

No 18, 
01.05.2012 
page 4354 

No 50, 
13.12.2011 
page 8281 

 

1089 1089 Gueuze, Lambic 
und Gueuze-
Lambic 
(Bierspezialitäten) 
 

Belgien Kennzeichnung 
 
 
Sachbezeichnung 
„Gueuze“, „Lambic“ 
sowie „Guenze-
Lambic“ 

Zutatenverzeichnis 
erforderlich 
 
Sachbezeichnung  
„Gueuze“, „Lambic“ sowie 
„Guenze-Lambic“ nicht 
definiert 

Zutatenverzeichnis nicht 
erforderlich  
 
Sachbezeichnung „Gueuze“, 
„Lambic“ sowie „Guenze-
Lambic“ beschrieben 

No 18, 
01.05.2012 
page 4350 

No 48, 
29.11.2011 
page 8055 

 

1107 1107 Brühwürstchen Deutschland Lagertemperatur im 
Verkauf 

Temperatur von Fleisch und 
dessen 
Verarbeitungserzeugnissen 
im Verkauf            < 5 o C  
 
 
Für  Produkte, die kühl 
gehalten werden müssen, ist 
anstelle des 
Mindesthaltbarkeitsdatums 

Kühltemperatur für die Abgabe 
im Rahmen des Einzelhandels 
ist so zu wählen, dass die 
Lebensmittelsicherheit 
jederzeit gewährleistet ist. 
 
Nur für Lebensmittel, die in 
mikrobiologischer Hinsicht 
sehr leicht verderblich sind, ist 
anstelle des 
Mindesthaltbarkeitsdatums 

No 18, 
01.05.2012 
page 4352 

No 47, 
22.11.2011 
page 7937 

1124 

http://www.admin.ch/ch/f/ff/2012/4354.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2012/4354.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2012/4354.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2011/8281.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2011/8281.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2011/8281.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2012/4350.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2012/4350.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2012/4350.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2011/8055.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2011/8055.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2011/8055.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2012/4352.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2012/4352.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2012/4352.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2011/7937.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2011/7937.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2011/7937.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2012/7323.pdf
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Stand 20.04.2026 
 

No Dema
nde 
No 

Description 
Pays membre de 

l’UE/EEE 
selon les prescriptions 

duquel la denrée alimentaire 
a été produite 

Caractéristique(s) Prescriptions en Suisse Prescription dans le pays 
membre de l’UE/EEE 

Entrée en 
force le 

Liens à la 
feuille 
fédérale 

Remplacé 
par 

das Verbrauchsdatum 
anzugeben 

das Verbrauchsdatum 
anzugeben. 

1088 
 

1088 Reis Deutschland Pestizid-
Rückstandswert 
 

Höchstkonzentrationen 
gemäss FIV 

Bestimmte 
Höchstkonzentrationen dürfen 
die in der FIV festgelegten 
Werte überschreiten 

No 18, 
01.05.2012 
page 4349 

No 41, 
11.10.2011 
page 6938 

 

1104 1104 Fromage à pâte 
molle 
 

Frankreich Kennzeichnung Angabe Fettgehalt: 
• Fettgehalt in 

Trockenmasse (g/kg) 
oder 

• Fettgehaltsstufe 

Angabe Fettgehalt: 
• Fettgehalt pro 100g 

Endprodukt oder 
• Fettgehalt pro 100g in 

Nährwerttabelle 
ersichtlich 

 

No 18, 
01.05.2012 
page 4351 

No 39, 
27.09.2011 
page 6557 

 

1090 1090 Prosciutto cotto Italien Wassergehalt Q2-Wert max. 3.7 Wassergehalt, ausgedrückt als 
UPSD (Tasso di umidità su 
prodotto sgrassato e 
deadditivato) von max. 81.  
Dies entspricht einem Q2-
Wert, der grösser ist als 3,7. 

N° 42, 
18.10.2011 
page 7036 

No 30, 
26.07.2011 
page 5853 

 

1076 1076 Tabakerzeugnisse
, die zum 
Schnupfen 
bestimmt sind 

Deutschland Kann Mineralöl 
enthalten 

Zusatz von Mineralöl nicht 
vorgesehen 
 

Zusatz von Mineralöl erlaubt 
No 38, 

20.09.2011 
page 6313 

No 23, 
08.06.2011 
page 4207 

 

1085 1085 Kakao- und 
Schokoladenerzeu
gnisse 

Deutschland Sachbezeichnung “Vollmilchschokolade” ist im 
Schweizer Recht nicht 
definiert 

Milchschokolade wird 
überwiegend als 
„Vollmilchschokolade“ 
bezeichnet 

No 38, 
20.09.2011 
page 6314 

No 22, 
31.05.2011 
page 4131 

 

1086 1086 Marzipan-, 
Persipan- und 
Nugaterzeugnisse, 
Edelmarzipan 

Deutschland Sachbezeichnung „Edelmarzipan“ ist im 
Schweizer Recht nicht 
definiert 

„Edelmarzipan“ enthält 
mindestens 70 Teile 
Marzipanrohmasse 

No 38, 
20.09.2011 
page 6315 

No 22, 
31.05.2011 
page 4133 

 

http://www.admin.ch/ch/f/ff/2012/4349.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2012/4349.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2012/4349.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2011/6938.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2011/6938.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2011/6938.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2012/4351.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2012/4351.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2012/4351.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2011/6557.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2011/6557.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2011/6557.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2011/7036.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2011/7036.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2011/7036.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2011/5853.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2011/5853.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2011/5853.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2011/6313.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2011/6313.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2011/6313.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2011/4207.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2011/4207.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2011/4207.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2011/6314.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2011/6314.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2011/6314.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2011/4131.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2011/4131.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2011/4131.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2011/6315.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2011/6315.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2011/6315.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2011/4133.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2011/4133.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2011/4133.pdf
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Stand 20.04.2026 
 

No Dema
nde 
No 

Description 
Pays membre de 

l’UE/EEE 
selon les prescriptions 

duquel la denrée alimentaire 
a été produite 

Caractéristique(s) Prescriptions en Suisse Prescription dans le pays 
membre de l’UE/EEE 

Entrée en 
force le 

Liens à la 
feuille 
fédérale 

Remplacé 
par 

1048 1048 Funghi conservati 
sott’olio, 
sott’aceto, in 
salamoia 

Italien Aromastoffe Zusatz nicht erlaubt Zusatz möglich 
No 16, 

19.04.2011 
page 3358 

No 5, 
01.02.2011 
page 1265 

 

1043 1043 Pâtes alimentaires Frankreich Auslobung „oeufs 
frais“ 

Auslobung von „frischen 
Eiern“ bei Teigwaren nicht 
geregelt, also nicht erlaubt 

Auslobung „oeufs frais“ bei 
Teigwaren erlaubt 

No 16, 
19.04.2011 
page 3357 

No 5, 
01.02.2011 
page 1263 

 

1062 1062 Mandeln, 
Pistazien, 
Haselnüsse und 
Paranüsse 

Deutschland Aflatoxingehalt Höchstkonzentration für 
Hartschalenobst  
B 1     = 2 µg/kg 
B 1 +B 2 +G 1+G 2  = 4 µg/kg 

Höchstgehalt für: 
− Mandeln und Pistazien  

B 1     = 8 µg/kg 
B 1 +B 2 +G 1+G 2  = 10 
µg/kg 
 

− Haselnüsse und Paranüsse 
B 1     = 5 µg/kg 
B 1 +B 2 +G 1+G 2  = 10 
µg/kg 

No 11, 
15.03.2011 
page 2161 

No 1, 
04.01.2011 
page 271 

 

1050 1050 Aromatisierte 
weinhaltige 
Cocktails 

Deutschland Kennzeichnung Zutatenverzeichnis 
erforderlich 

Zutatenverzeichnis nicht 
erforderlich 

No 11, 
15.03.2011 
page 2160 

No 1, 
04.01.2011 
page 273 

 

1064 1064 Schmelzkäse und 
Schmelzkäsezube
reitungen 
 

Deutschland Sachbezeichnung Schmelzkäse:  
> 75% Käsetrockenmasse 

 

 

Schmelzkäsezubereitung:  
< 75% Käsetrockenmasse 

Schmelzkäse:  
> 50% Käsetrockenmasse bei 
Fettgehalt von ≥ 50%; 
> 34% Käsetrockenmasse bei 
Fettgehalt von < 50% 

Schmelzkäsezubereitung:  
> 20% Käsetrockenmasse 

No 11, 
15.03.2011 
page 2162 

No 49, 
14.12.2010 
page 7823 

 

1042 1042 Goji-Beeren und 
Wolfsbeeren 
getrocknet 
 

Deutschland Pestizid-
Rückstandswert 

Höchstkonzentrationen 
gemäss Kategorie „übrige 
Solanacea“ 

Höchstkonzentrationen 
gemäss Kategorie „Tomaten“ No 11, 

15.03.2011 
page 2159 

No 49, 
14.12.2010 
page 7821 

 

http://www.admin.ch/ch/f/ff/2011/3358.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2011/3358.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2011/3358.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2011/1265.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2011/1265.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2011/1265.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2011/3357.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2011/3357.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2011/3357.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2011/1263.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2011/1263.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2011/1263.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2011/2161.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2011/2161.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2011/2161.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2011/271.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2011/271.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2011/271.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2011/2160.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2011/2160.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2011/2160.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2011/273.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2011/273.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2011/273.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2011/2162.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2011/2162.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2011/2162.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2010/7823.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2010/7823.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2010/7823.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2011/2159.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2011/2159.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2011/2159.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2010/7821.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2010/7821.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2010/7821.pdf
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Stand 20.04.2026 
 

No Dema
nde 
No 

Description 
Pays membre de 

l’UE/EEE 
selon les prescriptions 

duquel la denrée alimentaire 
a été produite 

Caractéristique(s) Prescriptions en Suisse Prescription dans le pays 
membre de l’UE/EEE 

Entrée en 
force le 

Liens à la 
feuille 
fédérale 

Remplacé 
par 

1046 1046 
 

Waffeldauergebäc
k 

Deutschland Schriftgrösse 
 
 
 
Begriff 
Molkenerzeugnis 

Leicht lesbare Schrift 

Vollzugspraxis: mind. in Arial 
Schriftgrösse 7 Punkt 

Begriff „Molkenerzeugnis“  
nicht definiert 

Schrift deutlich lesbar 

Vollzugspraxis: Schrift mind. 
1mm in gutem Kontrast 

Begriff „Molkenerzeugnis“ 
beschrieben 

No 9, 
01.03.2011 
page 1912 

No 47, 
30.11.2010 
page 7388 

 

1045 1045 Hart- und 
Weichkaramellen 
(Bonbons) 

Deutschland Schriftgrösse Leicht lesbare Schrift 

Vollzugspraxis: mind. in Arial 
Schriftgrösse 7 Punkt 

Schrift deutlich lesbar 

Vollzugspraxis: Schrift mind. 
1mm in gutem Kontrast 

No 23, 
05.06.2012 
page 5218 

No 47, 
30.11.2010 
page 7386 

 

1035 1035 Fischrogenerzeug
nisse 

Deutschland Sachbezeichnung Nur Rogen vom Stör darf als 
Kaviar bezeichnet werden. 

Rogen anderer Fische unter 
Angabe der Fischart in 
Verbindung mit Kaviar möglich 

No 9, 
01.03.2011 
page 1911 

No 43, 
02.11.2010 
page 6774 

 

1010 1010 
1011 

Sahne-, 
Rahmerzeugnisse 

Deutschland Fettgehalt Halbrahm, Kaffeerahm mind. 
15% Milchfett 

 
Vollrahm, Schlagrahm, 
Rahm, Sahne mind. 35% 
Milchfett 

Kaffeesahne, Kaffeerahm, 
Trinksahne, Sahne, Rahm 
mind. 10% Milchfett 

Schlagsahne, Schlagrahm 
mind. 30% Milchfett 

No 23, 
05.06.2012 
page 5217 

No 43, 
02.11.2010 
page 6772 

 

1017 1017 
1018 
1019 

Branntwein, Brandy 
oder Weinbrand, 
Tresterbrand oder 
Trester, 
Korinthenbrand 
oder Raisin Brandy 
 

Deutschland Kennzeichnung betr. 
Süssung und Zugabe 
von Bonificateuren 

Angabe erforderlich Angabe nicht geregelt, nicht 
erforderlich 

No 1, 
04.01.2011 
page 275 

No 42, 
26.10.2010 
page 6387 

1125 

1022 1022 
1040 
 

Mit für 
Lebensmittel 
geeignete und für 
den Menschen 
unbedenkliche 

Deutschland Nicht 
umschriebenes 
Lebensmittel 

Nicht umschriebenes 
Lebensmittel 

Fällt in Deutschland unter 
Erfrischungsgetränke No 1, 

04.01.2011 
page 276 

No 41, 
19.10.2010 
page 6300 

 

http://www.admin.ch/ch/f/ff/2011/1912.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2011/1912.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2011/1912.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2010/7388.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2010/7388.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2010/7388.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2012/5218.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2012/5218.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2012/5218.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2010/7386.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2010/7386.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2010/7386.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2011/1911.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2011/1911.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2011/1911.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2010/6774.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2010/6774.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2010/6774.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2012/5217.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2012/5217.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2012/5217.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2010/6772.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2010/6772.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2010/6772.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2011/275.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2011/275.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2011/275.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2010/6387.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2010/6387.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2010/6387.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2012/7325.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2011/276.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2011/276.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2011/276.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2010/6300.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2010/6300.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2010/6300.pdf
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Stand 20.04.2026 
 

No Dema
nde 
No 

Description 
Pays membre de 

l’UE/EEE 
selon les prescriptions 

duquel la denrée alimentaire 
a été produite 

Caractéristique(s) Prescriptions en Suisse Prescription dans le pays 
membre de l’UE/EEE 

Entrée en 
force le 

Liens à la 
feuille 
fédérale 

Remplacé 
par 

Mikroorganismen 
fermentierte 
alkoholfreie 
Erfrischungsgeträn
ke und –
konzentrate 

1044 1044 Fromage blanc Frankreich Sachbezeichnung „Fromage à tartiner“ 
unbekannt, muss als 
„Frischkäse“ bezeichnet 
werden. 

„Fromage à tartiner“ fällt unter 
die Kategorie „Fromage blanc“ No 49, 

14.12.2010 
page 7828 

No 37, 
21.09.2010 
page 5363 

 

1001 1001 Schinken 
 

Österreich Wasser-Eiweiss-
Verhältnis 

Q2-Wert max. 3.7 Q2-Wert max. 4.0 No 39, 
27.09.2011 
page 6555 

No 34, 
31.08.2010, 
page 4994 

 

1003 1003 Fruchtsirup Frankreich Fruchtsaftanteil 
 

Lösliche 
Trockenmasse 

Mind. 30% 
 

Mind. 60% 

Mind. 10%; Ausnahme 
Zitrusfrüchte mind. 7% 

Mind. 55%; Ausnahme 
Zitrusfrüchte mind. 50% 

No 49, 
14.12.2010 
page 7825 

No 34, 
31.08.2010 
page 4996 

 

1004 1004 Kohlensäurehaltig
e Limonade 

Italien Kann bis max. 0.1% 
Taurin enthalten 

Kein Zusatz von Taurin 
vorgesehen 

Zusatz von Taurin möglich No 49, 
14.12.2010 
page 7826 

No 34, 
31.08.2010 
page 4998 

 

1005 1005 Geriebener Käse 
 

Deutschland Kann Stärke als 
Trennmittel 
enthalten 
 

Darf nur Käse enthalten Zusatz von max. 3% Kartoffel- 
und Maisstärke erlaubt No 46, 

15.11.2011 
page 7559 

No 34, 
31.08.2010 
page 5000 

 

1014 1014 Käse und 
Käsezubereitunge
n aus entrahmter 
Milch ohne weitere 
Zugabe von Fett 
 

Frankreich Kann mit 0% Fett 
gekennzeichnet 
werden 

„0% Fett“ als 
Nährwertbezogene Angabe 
verboten 

Käse und Käsezubereitungen 
aus Magermilch mit max. 0.5% 
Fett können mit „0% Fett“ 
gekennzeichnet werden 

No 49, 
14.12.2010 
page 7827 

No 34, 
31.08.2010 
page 5002 

 

1020 1020 Alkoholhaltiges, 
kohlensäurehaltig
es Süssgetränk 

Dänemark Sachbezeichnung 

Fruchtsaftanteil 

Verdünnter Obstwein 

Mind. 70% 

Cider 

Mind. 15% 

No 39, 
27.09.2011 
page 6556 

No 34, 
31.08.2010 
page 5004 
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Stand 20.04.2026 
 

No Dema
nde 
No 

Description 
Pays membre de 

l’UE/EEE 
selon les prescriptions 

duquel la denrée alimentaire 
a été produite 

Caractéristique(s) Prescriptions en Suisse Prescription dans le pays 
membre de l’UE/EEE 

Entrée en 
force le 

Liens à la 
feuille 
fédérale 

Remplacé 
par 

mit 
Apfelgeschmack 

Alkoholgehalt 
 

Mindestalkoholgehalt 2% 
vol. 

Mindestalkoholgehalt 0.4% 
vol. 

 
** Cette décision de portée générale n’est pas encore entrée en force 
** Cette décision de portée générale fait l’objet d’un recours actuellement encore pendant 
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